
Decespugliatrici idrauliche
Hydraulic flail-hedger mowers
Debroussailleuses hydrauliques
Hydraulische Böschungsmäher

• Agricoltura
• Aree verdi
• Trattrici da 20 a 70 HP

• Landwirtschaft
• Grünflächen
• Für Schlepper von 20 bis 70 PS

• Agriculture
• Green areas
• Tractors from 20 up to 70 HP

• Agriculture
• Espaces verts
• Tracteurs de 20 à 70 CV



TA TD

TD 42TD 37

TA 32

TDR

TA 26

TAR 32
Per trattrici a guida reversibile.

Tractors with reversible drive
Pour tracteur à poste

réversible.
Ausführung für Schlepper

 mit Drehsitz.

Per trattrici a guida reversibile.
Tractors with reversible drive
Pour tracteur à poste réversible.
Ausführung für Schlepper mit Drehsitz.

• Impianto idraulico indipendente
• Sistema FLOATING
• Reversibilità di rotazione del rotore
• Ammortizzatore meccanico
• Moltiplicatore e pompe direttamente alla p.d.f. per  TA26
• Cardano per TA32, TAR32, TD37, TDR37, TD42, TDR42

• Hydraulique indépendante
• Tête flottante
• Rotor double sens de rotation
• Sécurité mécanique
• Multiplicateur et pompes directement fixés á la prise de force

pour TA26
• Cardan pour TA32, TAR32, TD37, TDR37, TD42, TDR42

• Totally independent hydraulic
• FLOATING head system
• Reversible rotor by cable
• Mechanical breakaway
• Gearbox and pumps directly connected to pto for TA26
• Pto shaft for TA32, TAR32, TD37, TDR37, TD42, TDR42

• Unabhängige Hydraulikanlage (Zahnradpumpe- und Motor)
• Schwimmstellung (zur Bodenanpassung des Mähkopfes)
• Links- und Rechtsdrehung des Messerrotors
• Mechanische Anfahrsicherung

(zum Schutz der Arme gegen Hindernisse)
• Direktanbau der Pumpen und des Getriebes auf die Zapfwelle 

für TA26
• Gelenkwelle für TA32, TAR32, TD37, TDR37, TD42, TDR42



1,50 m (TD37-42)

1,35 m (TA26-32)

Floating.
Floating head.
Tête flottante.
Schwimmstellung.

Ingombro trasporto stradale.
Transport position.
Position de transport.
Transportbreite.

Protezione anteriore.
Front guard.
Volet de protection avant.
Frontschutz.

Rullo registrabile in altezza.
Adjustable rear roller.
Roulea d’appui réglable en
hauteur.
Höhenverstellbare Stützwalze.

Tenditori di fissaggio alla trattrice.
Tractor stabilizers.
Tirant réglable au tracteur.
Spannhalter zum Schlepper.
(optional)

Reversibilità del rotore.
Reversible rotor.
Rotor double sens de rotation.
Rechts- und Linkslauf der
Messerwelle.

Impianto idraulico indipendente.
Totally independent hydraulics.
Hydraulique indépendante.
Unabhängige Hydro-Anlage.

Decespugliatrici idrauliche
Hydraulic flail-hedger mowers

Debroussailleuses hydrauliques
Hydraulische Böschungsmäher

Coltelli snodati a “Y” per: erba e
cespugli (TA).
Articulated “Y” flails for: grass
and bushes (TA).
Couteaux “Y” à manilles, herbe,
buissons, canaux (TA).
Aufgeschäkelte Messer (TA).
Ø max 2 cm

Scambiatore di calore con
termostato.
Oil cooler.
Echangeur de chaleur avec
thermostat.
Ölkühler mit Thermostat.
(optional)

Coltelli snodati a “Y” per: erba e
cespugli (TD).
Articulated “Y” flails for: grass
and bushes (TD).
Couteaux “Y” à manilles, herbe,
buissons, canaux (TD).
Aufgeschäkelte Messer (TD).
Ø max 2 cm

Ammortizzatore meccanico.
Mechanic breakaway.
Sécurité mécanique.
Mechanische
Überlastsicherung.

“Electra”
Comando elettrico progressivo.
Monolever electric controls.
Commande électrique progressif.
Elektrische progressive
Steuerung.  (optional)

30° max30° max



TA TD

TA TD

TA 26

TA 32

TD 37

TD 42

40 50 60 70

700

900

1700

2000

Kg

1,00

1,20

1,50

1,70

m3020

TA
26

TA
32

TD
37

3,70

3,96

2,03

2,28

3,19

1,62

0,88

1,69

1,55

2,05

1,25

0,72

TD
42

4,23

4,53

2,41

2,86

3,77

1,78

1,00

2,00

1,54

2,33

1,27

0,72

2,70

3,10

1,50

1,40

2,20

1,40

0,80

1,40

1,40

1,60

0,87

0,65

3,24

3,63

2,10

1,86

2,78

1,57

0,86

1,70

1,38

1,95

0,86

0,65

A
B
C
D
E
I
L
M
N
O
P
Z

m

m

m

m

m

m

m

m

m

m

m

m

*

TA
26

TD
42

258

47

0 - I

540

TME80

TA
32

TD
37

330

58

I

540

TME80

440

74

I - II

540

TIL100

455

74

I - II

540

TIL100

TIL
100

TME
80

0,80

3000

48

190°

40

1,00

3000

59

190°

40

TA TD

I

L

B

O

P

A

D

E

C

N

M

Z

N

M

Z

FERRI srl
Via C. Govoni, 30
44034 Tamara (FE) Italy
Tel. +39-0532.866866
Fax +39-0532.866851
www.ferrisrl.it - info@ferrisrl.it

Decespugliatrici idrauliche - Debroussailleuses hydrauliques
Hydraulic flail-hedger mowers - Hydraulische Böschungsmäher

Equipaggiamento - Equipment
Equipement - Ausrüstung

Comandi con cavi flessibili - Téléflexible-cable
Cable controls - Bedienung mit Bowdenzügen

Ammortizzatore meccanico - Sécurité mécanique
Mechanic breakaway - Mechanische Überlastsicherung

Floating - Tête flottante
Floating head - Schwimmstellung

Rullo appoggio regolabile in altezza
Adjustable rear roller
Rouleau palpeur réglable en hauteur
Höhenverstellbare Stützwalze

Impianto idraulico indipendente
Totally independent hydraulics
Hydraulique indépendante
Unabhängige Hydro-Anlage

Scambiatore di calore con termostato
Oil cooler with thermostat
Echangeur de chaleur avec thermostat
Ölkühler mit Thermostat

Trasmissione diretta - Transmission directe
Direct drive - Direktantrieb

Protezione anteriore e posteriore - Protection avant et arrière
Front and rear guard - Front- und Heckschutz

Tenditori di fissaggio alla trattrice - Tirant réglable au tracteur
Tractor stabilizers - Spannhalter zum Schlepper

Reversibilità del rotore - Rotor à double sens de rotation
Reversible rotor - Rechts- und Linkslauf der Messerwelle

* no TA26 Standard Optional

Peso - Poids
Weight - Gewicht

Informazioni tecniche
Technical specifications
Caractéristiques
Technische Daten

Testata trinciante - Tête de broyage
Flail head - Mähkopf

Olio idraulico - Huile hydraulique
Oil capacity - Hydrauliköl

Attacco a tre punti
Three point linkage
Attelage 3 points
Dreipunktanschluß

Presa di forza - Prise de force
Power take-off - Zapfwellendrehzahl

Kg

l

Cat.

Rpm

Larghezza di lavoro - Largeur de travail
Cutting width - Arbeitsbreite

Caratteristiche tecniche della testata trinciante
Technical specifications of flail head
Caractéristiques de la tête de broyage
Technische Daten des Mähkopfes

Coltelli snodati a “Y” - Couteaux ‘’Y’’ à manilles
Articulated “Y” blades - Aufgeschäkelte Messer

Rotore - Vitesse de rotation rotor
Rotor speed - Messerwellendrehzahl

Velocità periferica - Vitesse périphérique
Blade tip speed - Aussengeschwindigkeit

Inclinazione testata - Angle de travail
Flail head angle - Neigung des Mähkopfes

m

Rpm

m/sec

N.

Trattrici (caratteristiche consigliate)
Tractors (recommended features)
Tracteur (caractéristique consignée)
Schlepper (empfohlene Daten)

Larghezza min.
Min. width
Largeur min.
Mindestbreite

Peso min.
Min. weight
Poids min.
Mindestgewicht

HP-CV-PS

Accessori - Accessoires - Accessories - Zubehör

CS 150
Cimatrice per siepi.
Cutter bar.
Tailleuse de haïes.
Heckenschneider.

Ø max. 1 cm

Attacco “Delta”
“Delta” top link.
Attelage “Delta”.
“Delta” Verankerung

Posizioni di lavoro
Working positions
Position de travail
Arbeitsstellungen
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Comandi elettrici- Commandes électriques
Electric controls - Elektrische Steuerung
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